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Principles and Theories of Translation
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Structural linguistics shows that language is not a mass of unsystematized items but

all its components have a systematized corpus in all levels (Principles and Theories of
Translation, p. 99).
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Structural linguistics also shows that the structure of all languages are not
homogenous (p. 99).
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In contrastive analysis the two languages are studied in different levels such as

phonetic, phonemics and syntax. Their grammatical structures are compared and
their similarities and differences are identified (p. 99).
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In the 18th century the classical cultural understanding was based on intellectual
understanding (p. 99).
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But J.G. Herder opposed this hypothesis and mentioned that culture is the collection
of believes and tradition of the people regardless of their civilization and
development (p. 100).
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It is true that there is not enough equivalent terms in one language for another and
translation does not occur through the transition (transfer) of words. But this is not
the case and the differences in linguistic forms are not a barrier for transiting

(transfering) the content. Otherwise not even one thought and idea originated in one
language was comprehended and understood in other (p. 101).
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So, difference in structure, Whorf’s hypothesis, deep structure and linguistic

universals are the major factors discussed by linguists interested in translation (p-
102)
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Since these people cannot find any natural equivalent for their translation, try to
introduce a third language, which is neither the SL nor TL. ¢.g, frogman .l ,

since the translator didnot know the word we'sé , he has introduced (¢lazl, 4 5 4 in
Farsi (p. 105)
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Another principle is called the Principle of Translating Unit. What is a translating unit?
news = two units
paper i:\§ }
newspaper 4ali;y ,— one unit (p. 104)
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So the translating is not dynamic, it is static and floating and will be changed from
one corpus to another, such as the translating of sentences and idioms which is not
always the adding up of seperate meaning of the unit: "You have got the wrong end

of the stick" (p. 105)
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But no translation can be absolutely semantic otherwise there would not be any

communication between the writer and the reader. The evidence for this is the

translation of idioms. For instance how euonymus can be translated in this Farsi
idiom:
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Any language is a system. When two Systems are opposing, mixing is inevitable.
Translator is between the world of writer and the world of reader and is not able to
sacrifice none of them. The writer takes the translator to his world and reader also
asks the translator to transfere him the comprehensible messages. The balance the
translator has to create between these two ends is the same as the balance the
rope-walker (dancer) tries to get on the rope (p. 109).
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